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B coBpeMeHHOW MWHIBUCTUKE TEPMUHOMOMMS poacTBa MPU3HaETCa HeOoTbeM-
nemom 4acTbio Noboro sA3bika U MMeeT ABa acnekta usyyeHns. C ogHoOM CTOPOHBI,
OaHHbIA NEKCUYECKUn NnacT paccMaTpuBaeTCs Kak NUHIBUCTUYECKUA (DEHOMEH U
BXOOUT B cdhepy MHTEPECOB NIMHIBUCTOB, C APYroi CTOPOHbI, NpeacTaBnsaeT cobon
cucTeMy BGpayvHbIX, POACTBEHHBIX M CEMENHbIX HOPM, BOCTIPUHMMAIOLLMXCA HOCUTE-
naAMK A3blka B BUAeE A4enkn unu B BUage Toro unm nHoro obuwectsa B Lernom. [an-
Has cMcTeMa Mo3BONSAET BbISIBUTb OCOOEHHOCTM 3THOKYNBTYPHOrO pa3sutus obLue-
CTBA, €ro STHOKYIbTYPHbIE CBA3WN C HOCUTENSAMU APYrNX A3bIKOBbIX OOLLHOCTEN, YTO
ABMAETCS OOHUM U3 BaXXHEWLLUMX BOMPOCOB HE TOMbKO 3THOMOMMMU, HO U JIMHIBUCTU-
ku [4, c. 31].

B HacTosiee Bpems BCE Gonbluee YMCMO NUHIBMUCTOB MPU3HAET, YTO TEPMU-
HOMorns PoACTBa BblAeNsAeTcs B OTAEMNbHYI0, HE3aBUCMMYO 0BnacTb U3ydYeHUs U
obbeaunHseT B cebe pesynbraThl UCCneoBaHNs pasfiuMYHbIX YY4EHbIX: MUHIBUCTOB,
3THOMOroB, NCUXOMOroB, COLMONOros 1 T.4. [6, ¢. 192].

Tak, Hanpumep, M.B. MNMutennHa npusHaét, 4To TEPMUHOMNOrMA PoAcTBa BXO-
OWUT B COCTaB PasfMYHbIX >KaHPOB — KHWKHBIX, ra3eTHbIX, HAPOLHOro TBOPYECTBA,
pa3roBopHOro 1 MH. ap. [8, c. 60].

Wccnegosatenn TepMUHOMNOMMM POACTBA YTBEMKAAIOT, YTO AaHHLIA BUA, NeK-
CUYEeCKMX eguHWL Aorroe Bpems mnsyyarncsa ¢ nosvmuum HOPMMPOBAHHOMO ynoTpeb-
NEeHUs B YCTHOM N NUCbMeEHHOW peun [5, c. 40]. OgHako uccnegoBatenu cyberan-
AapTtHou nekcuku (B.A. Xomsikos, B.T1. KoposyLikuH, M.A. 'payés, .B. PabuukunHa)
OTMeYaloT, YTO TEPMUHONOMNS poacTBa, NpeacTasneHHas B cybctaHgapTHOM (poH-
ae noboro cyuwiecTsytolero sisbika, ABNSeTcs GoraTtbiM HOCUTENEM KyrbTYpPHO-
3Ha4Mmowm nHgopmMauum [2, c. 12].

Bcregctere TOro 4To TEPMUHOMOINMSA POACTBA SABMSIETCA OAHOM M3 Hanbonee
aKTyanbHbIX B $13bIKOBOM MrlaHe NMHIBUCTUYECKUX KaTeropui, akTyarbHbIM ABMsi-
€TCA UCNorb30BaHWe AaHHON NEKCUKN B CybCTaHOapTHOM Crioe aHrMUNCKOro A3bl-
Ka. N3ydyeHne gaHHOro nekcnyeckoro nracrta No3BOMUT U3YYNUTb OTPaXeHue KaTte-
ropun poacTea B S3bIKOBOM CO3HaHWM Hapoda-HOCUTENS A3blka.

Mpexge 4eM nepenTn K pacCMOTPEHUIO KaTeropum TepMMHOB podcTBa Heob-
XOOUMO pasrpaHNynTb Takne NMOHATUS, KaK KCIIEHM», «KaproH», «aproy.

HecMoTps Ha TO YTO B COBPEMEHHOW NMUHIBUCTUYMECKOW NUTepaType pamMKku
onpefeneHns MOHATUS «CMEeHr» [OCTaTOMHO pa3MbiThl [7, c. 45], nekcuyeckas
eaVHULa OTHOCUTCS K KaTeropum CNeHrMsMoB Mpu ycrnosum obnagaHvus ogHUM unum
HECKOIMbKUMM CYLLLEECTBEHHBIMU MPU3HAKaMW:

— npeacraenseT cobon CroBO UMK CNOBOCOYETaHNE, HaxoasLleecs 3a npene-
namu nutepatypHoro si3bika (He COOTBETCTBYKLLee TpeboBaHMAM nuTepaTypHON
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HOpPMbI), @ Takke CBOMCTBEHHOE MPEUMYLLECTBEHHO YCTHOW peyn 1 umeloliee
3MOLIMOHAanNbHY OKpacky;

— oTnnyaeTca PamMUNbAPHOCTLIO, UMEET CTUNUCTUYECKME TpaHuLbl ynoTpeb-
neHus;

— AMOUMOHarbHas okpacka UMeeT LLUMPOKUA AnanasoH OT LWYTANBOro Ao Byfb-
rapHoro, BCINEACTBME Yero CrieHr enutcs Ha obuleynotpebutenbHbii (general
slang) n cneuunanbHbIv (special slang);

— nanomatunyeckasi oopma BblpaKeHUs, UMEEeT MeCTO NepeHOC 3HaYeHus, 3a-
MMCTBOBaHWE N3 AUaNeKTOB U >XaproHOB NHOCTPAHHbLIX S3bIKOB;

— OCHOBHOW (PYHKLMEN ABMSETCA couManbHO MHTerpupyowas, T.e. ynorpeb-
FIeHNe CNEHroBbIX BbIPaXXEHWI NpU OTOXOECTBNEHUN cebsa ¢ onpeaenéHHon npo-
deccuroHanbHou rpynnon [3, c. 5].

CneHr npeacraenser coboi Hanbonee XMBOW MMacT NEKCUYECKUX eOUHWL,
KOTOPbIN ObICTPO pearvpyeT Ha Nniobble N3MEHEHMS B XM3HM obLLecTBa.

>KaproH B oTnuume OT cneHra, npeacraensieT cobor HeKyl pasHOBWAHOCTb
A3blKa, couMarnbHbI OManekT, UMEKLNN COOCTBEHHYHO NEKCUYECKYID HamomnHse-
MOCTb U ppaseonorunio. XapakTepHOn 4epToil XKaproHa ABNAETCA ero rpynnosas
NPUHaONEXHOCTb, Tak Kak Te UMK UHble NeKCUYeckne equHuLbl, NpuHaanexawme K
XaproHy, UCMNonb3yTca onpegenéHHbIMU coumnanbHbIMK, NPodeccnoHanbHbLIMU
UM MHBIMK rpynnammn, o6beaNHEHHBIMW OBLLMMKU MHTEpPecaMn (CTyOEeHYECKUA, BO-
€HHbIN UMW YronoBHbIN xaproH) [9, c. 33].

CneHr, B oTM4Me OT >aproHa, He obnagaeT BbIpaXEHHOW coumarbHO-
npoceccuoHanbHon opueHTaumen. «CneunansHble» CNEHroBble BblpaXeHUs Mo-
ryT MCNoMb30BaTbCA MNpeacTaBUTENSMU pasnuyHbIX Mpodeccnin n coumnanbHbIX
rpynn, B OGMXOAHON PeYn UCNOMb3YTCA CNoBa U BblpaXeHUs U3 «KMONOAEXHOIo»,
«KOMIMbIOTEPHOIO», «KPUMMUHANBHOMO» CreHra. VICTOYHUMKOM CREHrOBOWM FEKCUKU
ABMNSAITCA COOTBETCTBYIOLUUE COLMANbHO-IPYyNnoBble U NpodeccMoHanbHble Xap-
roHbl. B cocTtaB cneHra Takke BXOOAT NPOCTOPEYHblE M ByrbrapHble BblpaXeHus
[3, c. 6].

PaccMoTpeB OCHOBHble KaTeropuv cybCcTaHOapTHOW FEKCUKM, nepengém
HenocpeacTBEHHO K 0030py pe3ynbTaToB MCCNeAoBaHWs TEPMWHOB POACTBa, OT-
paxéHHblx B «CnoBape XMBOro pPasroBOPHOIO aHrMUACKOTO U aMepUKaHCKOro
cneHra» H. Benoea (ganee — «Cnoeapb»), KOTOpble OblfM NpoaHanM3MpoBaHbl Ha
npegMeT BbISABNEHUS OOMNOMHUTENbHBLIX CEMaHTUYECKUX XapaKTepuUCTUK, onpee-
NéHHbIX Ha YpOBHE UccnegoBaHNs HOPMaTUBHBIX NEKCUYECKUX eOUHUL.

Jlekcema “aunt” n eé cnosodopmMa “aunty”’ BcTpedaeTcs B cneayowmx Bbipa-
xeHuax: Aunt Jane = Aunt Jemima,

Aunt (Aunty) Jemima — paHHoe BblpaxkeHue ynotpebnsietca ans o6o3HayveHus
YyernoBeka, KOTopbI BeAET cebs Kak BbIMbILLMEHHbIV NEPCOHaX «pabCcku NokopHas
HerputsaHka» — Tétywka xkemanma (Tétywka DxkenH). C rpammaTyeckon TOYKK
3peHus faHHOe BblpaXkeHue NpeacTaBneHo rpaMMaTUYecKon KOHCTPYKUMEN cyL. +
cyw. PyHKUMOHANBbHO-CTUNUCTUYECKAsl XapakTepucTuka — ynoTpebnserca B
HerpuTaHCKoM auarnekte. B A4aHHOM BbIpaXkeHUM akTyanuanpyeTcs cema «3aBuCK-
MOCTb», «pPabCTBO», «MOKOPHOCTb», YTO, HECOMHEHHO, NPUAAéT AaHHOMY BbIpa-
XKEHUIO NeropaTUBHYHO OKpacky.

Aunt Tom — paHHoe BblpaxeHue ynotpebnsertcsa anst 0603Ha4YeHNs KEHLUMHBI,
KoTopas [ocTurna onpedenéHHbIX YCNexoB B MYXCKOW npodeccun, «busHecsy-
MeH», BusHecc-negn. C rpaMmaTU4eckon TOYKN 3peHNs JaHHOe BblpaXeHue npea-
CTaBMEHO TrpaMMaTUYecKoW KOHCTpyKuuen cyw. + cyw,. PyHKUMOHANbHO-
CTUNUCTUYECKas XapakTepucTka — CroBO UMK BblPaxXeHne, nMetoLlee nog4ye€pkHy-
TO HedbopmanbHoe, pasroBopHoe 3ByyaHue. B gaHHOM BblpaXkeHWM akTyanusupy-
eTCsl cemMa «ycriex B MYXXCKOM npodyeccum», YTo NMo3BOMSIET AaHHOMY COYETaHUIO
ynoTpebnaTbCca Kak B MONOXUTENbHOM, Tak U B OTpuLaTenbHOM KOHTekcTe. B no-
crnefHee BpeMs B CBA3W C BO3pacTaloLen Porbio XEHLWNH, 3aHMMAaIOLWMX PYKOBO-
Adwmne nosvumMn B pasfnuyHbIX KOMMaHUSAX, HabrnoaaeTcs 3HauyuMTenbHOE Pacxox-
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OeHne B BOCMPUSATMN MOAOOHbLIX BbIPaXXeHWUA (MPUMNUCHIBAOLMX KEHLLUMHAM MYX-
CKNE XapaKTEePUCTUKM) KEHLUMHaMK KU Myx4vuMHamu. B xoge npoBeaéHHoro co-
LIMOMMHIBUCTUYECKOTO 3KCMNEePUMEHTa BbINIo YCTAaHOBMEHO, YTO MY)XXYMHBLI 3a4acTyio
BOCMPUHMMAIOT HarnmM4une My>XCKUX XapakTePUCTMK B HAMMEHOBaHUM XXEHLLMH OTpU-
LaTtenbHo, B TO BPeMs Kak caMu MpeacTaBUTENbHULBI «NPEeKpacHoro noma» BoOC-
NpUHUMatOT NoAOOHbIE HAMMEHOBAHMWS Kak NoxBany U BHUMAaTEbHOe OTHOLLEHWE K
cBOEeN TpyaoBoun aeaTtensHocTu [1, c. 5].

Takum 06pa3oM, NpoaHanManpoBas ynoTpebrneHne nekcembl aunt B uccnegy-
€MOM JlekcukorpacdmyeckoM mM3gaHuu, cnegyet OTMETUTb, YTO [aHHas fekcema
NUMEET KaK NOSoXUTENbHbIE, Tak U NeopaTUBHbLIE XapakTEPUCTUKM U UCMONb3YEeTCs
Kak B pa3roBOPHOM CIIEHre, Tak U B HEFPUTSIHCKOM OnanekTe.

Cnepywowen nekcemomn, oTpaxarolen CeMenHO-pPOACTBEHHbIE OTHOLLEHMS,
ABNseTcs nekcema uncle. [JaHHas nekcema He MMeeT CrioBoopM U BCTpedaeTcs
BO BCEM CIIOBape TOMbKO B ABYX BblPAXKEHUSIX.

Uncle Remus — faHHoe BbIpaXeHue ynotpebnsietcs ons o6o3HaveHust Yerno-
Beka, KOTOphbI BeoeT cebsl kKak BbIMbILLNEHHBIN NEpCoHaXx «400pbii gaas, paccka-
3blBalOLWMIA AETAM ckaskmy. C rpammMaTMyecKon TOYKU 3PEHUS aHHOE BblpaXeHune
NnpencTaBneHo rpaMMaTU4eckonl CTPYKTypon cyul. + cywl. ®PyHKLMOHanbHO-
CTUNUCTUYECKasl XapakTepPUCTMKa — CIIOBO UMK BbipaXXeHne, NMetoLlee Nog4EpKHy-
TO HecbopmanbHoe, pa3roBOpPHOE 3ByYaHWe. B JaHHOM BblpaXkeHuM akTyanusupy-
0TCA CeMbl «a00poTa», «CKA304YHOCTbY», «AETCTBOY. [JaHHOMY BbIPaXXeHMWI0 NpuUcy-
LLIM UCKITHOYMTENBHO MOMOXUTENbHbIE XapaKTePUCTUKN.

Cry uncle — paHHoe BblpaxeHune ob6o3Ha4eHo B «CnoBape» kak (ppa3oBbii
rnaron U MMeeT 3HadeHue caaBaTtbcs. C rpaMmaTtuMyeckon TOYKM 3peHust AaHHoe
BblpaXXeHWe NpencTaBneHo rmar. + cyw,. PyHKUMOHANBHO-CTUIMCTUYECKas Xapak-
TepucTMKa B CrIOBapHOWN CTaTbe He yKasaHa.

Eweé ogHon nekcemoi, LOBOMbHO LUMPOKO NpeacTaBrneHHon B cybcTtaHgapT-
HOM hOHAE aHIMUIACKOrO A3blKa, ABMSETCS fIekceMa Son.

BoipaxeHue favorite son npepcraensieT cobot paseornorMyeckyto equHuLLy,
nepegarLLyo Ha pYCCKUIN A3blK 3HaYeHe «NOMMBIN CbiHOK». C rpaMmmaTmnyeckomn
TOYKMN 3PEHUSI JAHHOE Bblpa)keHue npeacTaenser cobor rpaMMaTUYecKyto CTpyK-
Typy npun. + cyuw. C nos3uuum OyHKLUNOHANBHO-CTUIUCTUYECKON XapaKTepUCTUKM
JaHHOE BbIpaXeHne OTHOCUTCA K «OoOLLuemy CrneHry», T.e. npeacrasnsier cobon
CMOBO UINKX BblpaXeHWe, LUMPOKO pacnpoCcTpaHEHHOE B Pa3roBOPHOM Si3blKe, Mpo-
ncxogsiee U3 nonmMTUYECKOro XXaproHa.

Jlekcema son BCTpevaeTcs B BblpaXeHun poor miserable son of a bitch, siBns-
toLeMcst hpaseorniornyeckon equHNLIEN N UMEIOLLEM B PYCCKOM si3blke criegytoLme
3KBMBANEHTbI; KanobLuk, «6eaHbI HeCHaCTHBIN C*KMH CbiHY. C rpaMmmaTtuyeckomn
TOYKM 3PEHMS AaHHOE BblpaXKeHue NpeacTaBnsieT coOoM rpaMMaTUYECKYD KOH-
CTPYKLMIO Mpun. + Npun. + cyw. + npeanor + apTuknb + cyw,. C no3numm gyHKLMo-
HanbHO-CTUITUCTUYECKOM XapaKTePUCTUKN OaHHOE BblpaXKeHWe OTHOCUTCH K «cre-
LUnansHOMY CreHry», T.e. npencTaBnsieT coboi CrnoBO MNU BhblpaXXeHUe, orpaHu-
YeHHoe B ynoTpebrneHnn oaHONM UM HECKONbKMMUK coumarnbHbIMU U npodeccuo-
HanbHbIMW rpynnamMu, B 4aHHOM crlyvae paboTHMKaMN MeAULIMHBI.

Jlekcema son BXoOuT B COCTaB BblpaxkeHUA son of a bitch, Takke npencrae-
nswowiero cobon paseonorniyeckyto egquHuLy, 1 UMeET CreayloLnA SKBUBaNEHT B
PYCCKOM $13blKE€ — «C*KMH CblH». C rpamMmaTtnMyecko TOYKM 3peHusi AaHHOE Bhbipa-
XeHue npepcraenset cobol rpaMmMaTUYeCKyo KOHCTPYKLMIO CyLl. + npegnor + ap-
TUKMb + cywl. ®PYHKUMOHANBHO-CTUNMCTUYECKAs! XapakTepUcTka B neKkcukorpadgum-
YeCKOM M3daHuM OTCYTCTBYET.

BbipaxeHune son of a gun Takke sBNAeTCs hpas3eoniornyeckon eauHuLen m
MMEET B PYCCKOM f3blke HECKOMbKO 3HadeHuin: 1. ybnogok, 2. Henoceaa (0 pebéH-
ke), 3. npobnema, TpygHas 3agadka, 4. Bo 6nuH! 5. ctapein npuaTens (MpoH.). C
rpaMMaTU4eckor TOYKM 3pEeHUst JaHHOEe BhblpaXkeHWe npencTaensieT cobon crnepy-
IOLLLYIO FpaMMaTMYECKYHO CTPYKTYPY: CyLU. + Npeanor + apTuknb + cyLy,.
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PYHKLUMOHANBHO-CTUNMUCTUYECKAA XapaKTepUcTMka B aHanm3MpyeMom FeKcu-
KorpacpmM4eckom n3gaHum NPUCYTCTBYET TOMbKO B MATOM 3HAYEHUN U UMEET NOMETY
«MpoHuYHoey. Cchepa ynotpebneHns 4aHHOTO BbipaXKeHNs He yKasaHa.

CnoBocouetaHue son-of-bitch no matepuanam «Crnosaps» nNpencraenseT co-
6on ppaseonornyeckyo eanHnLy 1 umeet aea 3HadyeHus: 1. C*kUH CbiH, CM. Takke
mother fucker (rpyboe) 2. «C*KMH CbiH», «CTapuHa» (obpalieHve npu obLieHuK
odeHb GNU3KMX Apysen, MpoH.) = sunuvabitch. C rpammaTnyeckon TOUKM 3peHuUs
AaHHOe BblpaXxeHue npeacTaBnseT coboV rpamMmaTUYEecKyr0 CTPYKTypy cyul. +
npeanor + cyw,. C nos3vumn yHKLMOHaNbHO-CTUMUCTUYECKON XapaKTepUCTUKK
NCMonb3yeTcs B KayecTBe annensituea, MMeeT MOMeTbl «rpyboe, MPOHUYHOEY,
cepa ynotpebneHus He ykasaHa. B opdorpacdumyeckom nnaHe umeet aBa Bapu-
aHTa HanucaHus.

Jlekcema wife BcTpeyaeTca B JaHHOM feKCUKOrpadnyeckom nsgaHum TonbKo
B OOHOM BblpaxeHun — wife hunting, kotopoe oTMedeHO aBTopoM «Crnosaps» Kak
dpaseonormyeckoe U UMEET B PYCCKOM SA3blke 3KBMBANEHT «MOUCK OObekTa Ang
6pakocodeTaHusa (npouecc)». C rpaMmmaTUyeckon TOHMKM 3peHNs NpeacTaBnseT co-
6oV rpaMmMaTUYECKyo CTPYKTYPY CyLL. + CyLU., B CITIOBApHOM CTaTbe UMEET NOMETY
«nouny. PYHKUMOHANBbHO-CTUMNNCTUYECKAS XapaKTepuUCTMKa OaHHOro CroBOCOYe-
TaHWs B NleKCuKorpacpmyeckoM n3gaHnm He npeacraBnexHa.

Takmum obpasom, npoaHanuavpoBaB «CrnoBapb XWBOrO PasroBOPHOIO aHrmumn-
CKOro 1 amepukaHckoro crieHra H. Benosa», Mbl NpuyLLNK K CNeAyOLWMM BbIBOAAM:

— Hanuume B CrOBapHbIX CTaTbsX JIEKCUYECKUX edMHWL, 0O03HavarLnx ce-
MEWHO-POACTBEHHbIE OTHOLLUEHWS, TOBOPUT 00 akTyanbHOCTM UX ynoTpebneHust B
peYM COBPEMEHHbIX HOCUTENEN aHITINACKOrO A3bIKa;

— Bornee pacnpocTpaHeHbl B CyOCTaHOapTHOM JNIEKCUYECKOM CIOE pasnuyHble
BapvaHTbl TEPMMHOB pPOACTBa.
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B cTtaTbe npoBoauTCcs onucaTtenbHoe NIMHIBUCTMYECKOE UCCIeaoBaHve AuHa-
MWK 1 pe3ynbTaToB BO3OEWCTBUS HA COLManbHY0 LEHHOCTb A3bIKOBLIMU Cpef-
CTBaMU Ha NMprMepe OTpaxeHUs npobnem GpuTaHckoro o6pasoBaHUA B AUCKypce
CpefcTB MaccoBoi MHdopMmauun. MNpoBoanTca pasnuune Mexgy CTepeoTUMHbIM
BOCNPUSTMEM KyNbTYPHOrO CMMBOMNAa U couuanbHoro sieneHus. MoaTeepxaaeTcs
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